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翻
訳
劇
と
い
ふ
名
称
を
私
は
好
ま
ぬ
。
翻
訳
は
方
便
に
す
ぎ
ぬ
。
外
国
劇
或
は
西
洋
劇
で
沢
山
だ
。
翻
訳
と

い
ふ
言
葉
に
妙
に
力
を
入
れ
る
の
は
、
文
化
の
幼
稚
さ
を
証
拠
立
て
る
や
う
な
も
の
だ
。

　
翻
訳
劇
と
い
ふ
も
の
が
、
し
か
し
、
日
本
で
は
新
劇
の
一
種
目
に
な
つ
た
観
が
あ
る
。
演
劇
と
し
て
最
も
不

自
然
な
演
劇
を
指
す
。

　
先
づ
第
一
に
、
白
に
生
命
が
な
い
。
第
二
に
、
日
本
人
中
、
最
も
国
際
化
さ
れ
て
ゐ
な
い
俳
優
に
よ
つ
て
扮

せ
ら
れ
る
西
洋
人
は
、
仮
装
行
列
そ
の
ま
ま
で
あ
り
、
殊
に
、
科
と
表
情
に
よ
る
模
倣
は
観
て
ゐ
て
苦
痛
で
あ

る
。

　
が
、
し
か
し
、
西
洋
劇
の
紹
介
は
、
誰
が
な
ん
と
云
は
う
と
、
必
要
か
つ
有
益
で
あ
る
。
演
出
者
の
演
出
欲

と
い
ふ
や
う
な
問
題
は
別
に
し
て
日
本
の
観
衆
は
、
そ
れ
に
よ
つ
て
、
演
劇
の
新
し
い
領
域
を
発
見
し
得
る
わ

け
で
あ
る
。
そ
し
て
、
同
時
に
俳
優
は
、
わ
が
国
の
演
劇
的
伝
統
か
ら
は
な
れ
て
、
近
代
演
劇
の
心
理
的
分
野

を
そ
の
演
技
の
基
調
と
し
て
学
び
得
る
の
で
あ
る
。

　
と
こ
ろ
が
、
今
日
ま
で
の
所
謂
「
翻
訳
劇
」
は
、
私
が
常
に
繰
り
返
す
如
く
、
西
洋
劇
の
本
質
的
生
命
を
忘

れ
て
、
徒
ら
に
外
貌
の
模
写
を
こ
れ
事
と
し
、
日
本
現
代
劇
の
基
礎
た
る
使
命
を
果
さ
ず
に
終
つ
た
の
で
あ
る
。

　
私
は
、
十
年
前
、
築
地
小
劇
場
の
旗
揚
興
行
に
際
し
て
、
最
も
同
情
あ
る
観
客
の
一
人
と
し
て
、
忌
憚
の
な

い
批
評
を
試
み
た
が
、
そ
の
際
も
、
特
に
、
翻
訳
劇
上
演
の
意
義
と
、
そ
の
方
法
に
関
す
る
私
見
を
述
べ
た
記
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憶
が
あ
る
。
一
言
で
云
へ
ば
、
外
国
劇
の
上
演
に
は
賛
成
だ
が
、
そ
の
方
法
を
誤
つ
て
は
悔
を
後
に
遺
す
で
あ

ら
う
と
い
ふ
意
味
で
あ
つ
た
。

　
私
は
、
そ
の
頃
か
ら
、
翻
訳
劇
の
み
を
演
ら
さ
れ
て
ゐ
る
俳
優
が
、
将
来
、
ど
う
な
る
で
あ
ら
う
か
を
心
配

し
、
女
形
の
問
題
な
ど
と
引
合
せ
て
、
い
ろ
い
ろ
考
へ
て
ゐ
た
の
で
あ
る
が
、
女
形
に
は
、
女
形
の
存
在
理
由

と
、
根
本
的
な
修
業
方
法
が
あ
る
に
拘
は
ら
ず
、
西
洋
人
に
扮
す
る
役
に
は
そ
の
場
限
り
の
誤
魔
化
し
が
あ
る

ば
か
り
で
あ
る
。
女
形
は
、
先
づ
女
に
な
る
こ
と
が
芸
で
あ
る
が
、
西
洋
人
に
な
る
こ
と
は
、
「
近
代
の
演
劇
」

に
於
て
、
芸
と
は
い
へ
な
い
の
で
あ
る
。
少
く
と
も
、
そ
れ
は
、
演
技
の
全
般
か
ら
い
へ
ば
、
第
二
義
第
三
義

的
の
も
の
で
あ
る
。
西
洋
人
に
な
る
た
め
に
、
感
情
の
表
白
が
曖
昧
に
な
り
、
俳
優
の
個
性
が
生
か
さ
れ
な
い

と
な
る
と
、
舞
台
の
魅
力
は
忽
ち
稀
薄
に
な
る
こ
と
は
わ
か
り
き
つ
て
ゐ
る
。

　
こ
の
問
題
を
先
づ
解
決
し
な
け
れ
ば
、
翻
訳
劇
ぐ
ら
ゐ
演
出
者
以
外
を
楽
し
ま
せ
な
い
芝
居
は
な
い
だ
ら
う

と
思
ふ
。

　
そ
こ
で
、
私
は
、
こ
れ
も
度
々
人
に
は
話
し
た
こ
と
で
為
る
が
、
外
国
に
於
け
る
「
翻
訳
劇
」
の
上
演
方
法

を
参
考
に
す
る
と
い
い
と
思
ふ
の
で
あ
る
。

　
特
に
異
国
情
調
を
売
物
に
す
る
芝
居
を
除
い
て
は
、
外
国
人
に
扮
す
る
た
め
に
、
特
に
、
そ
の
努
力
を
す
る

俳
優
を
見
た
こ
と
が
な
い
。
白
人
間
の
相
違
は
知
れ
た
も
の
だ
と
云
ふ
か
も
し
れ
ぬ
が
、
そ
れ
が
抑
も
認
識
不

足
で
、
例
へ
ば
英
国
人
と
仏
蘭
西
人
と
の
相
違
は
、
一
目
見
れ
ば
わ
か
る
。
が
、
「
真
面
目
な
芝
居
」
に
於
て

は
、
演
劇
の
精
神
を
没
却
す
る
こ
と
を
惧
れ
、
俳
優
は
、
自
己
の
全
能
力
を
、
人
物
の
個
人
的
表
現
に
傾
倒
し
、
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恰
も
、
そ
れ
が
「
自
国
の
劇
」
で
あ
る
か
の
如
き
演
じ
振
り
を
す
る
。
そ
れ
故
、
見
物
の
方
で
も
、
舞
台
は
外

国
で
も
、
登
場
人
物
は
、
外
国
人
で
あ
る
こ
と
を
忘
れ
さ
う
に
な
る
の
で
あ
る
。
つ
ま
り
仏
蘭
西
の
見
物
を
前

に
演
ぜ
ら
れ
る
翻
訳
英
国
劇
は
、
英
国
で
演
ぜ
ら
れ
る
や
う
に
は
演
ぜ
ら
れ
な
い
に
せ
よ
、
英
国
の
見
物
が
、

自
国
の
劇
を
観
る
如
き
、
少
く
と
も
そ
れ
に
近
い
「
印
象
」
を
与
へ
得
る
結
果
に
な
る
。

　
こ
の
方
法
こ
そ
、
自
国
劇
を
豊
富
に
す
る
唯
一
の
道
で
あ
り
、
殊
に
、
日
本
の
新
劇
は
、
こ
の
方
法
に
よ
ら

な
か
つ
た
た
め
に
、
俳
優
の
演
技
を
訓
練
し
得
な
か
つ
た
の
で
あ
る
。

　
私
の
考
で
は
、
外
国
劇
を
演
ず
る
場
合
は
、
先
づ
、
外
国
人
の
考
へ
方
、
感
じ
方
を
殺
さ
な
い
程
度
に
、
白

を
十
分
、
日
本
語
と
し
て
「
生
命
づ
け
」
、
そ
の
上
で
、
日
本
人
と
し
て
特
に
、
典
型
的
な
外
貌
及
び
習
慣
を

封
じ
て
、
一
個
の
国
際
人
た
る
生
活
表
現
を
心
が
け
、
科
の
如
き
も
、
わ
ざ
わ
ざ
西
洋
人
ら
し
く
す
る
努
力
を

省
き
、
そ
れ
よ
り
も
、
活
き
た
人
間
の
神
経
を
全
身
に
通
は
せ
る
こ
と
を
忘
れ
な
け
れ
ば
よ
ろ
し
い
。

　
か
く
し
て
生
れ
た
舞
台
は
、
或
は
、
西
洋
臭
く
な
い
か
も
し
れ
ぬ
が
、
一
層
演
劇
的
で
あ
り
、
皮
相
な
異
国

趣
味
を
求
め
る
も
の
に
は
飽
き
足
ら
ぬ
か
も
し
れ
ぬ
が
、
ほ
ん
た
う
の
趣
味
を
解
す
る
も
の
に
は
、
初
め
て
、

迎
へ
ら
れ
る
で
あ
ら
う
。

　
と
こ
ろ
で
、
そ
れ
な
ら
い
つ
そ
、
翻
案
に
し
た
ら
よ
い
で
は
な
い
か
と
い
ふ
意
見
も
出
る
で
あ
ら
う
。
私
は
、

あ
る
場
合
、
殊
に
、
外
国
の
風
俗
習
慣
に
な
じ
ま
ぬ
一
般
観
衆
の
た
め
に
は
、
そ
の
方
が
よ
い
と
思
ふ
。
し
か

し
、
演
劇
に
限
ら
ず
、
物
語
の
興
味
は
、
あ
る
程
度
ま
で
、
雰
囲
気
の
面
白
さ
、
生
活
事
情
の
面
白
さ
を
含
ん

で
ゐ
る
。
さ
う
い
ふ
も
の
を
生
か
す
た
め
に
は
、
や
は
り
、
翻
案
で
は
不
十
分
で
あ
る
。
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ま
た
、
戯
曲
そ
の
も
の
の
性
質
か
ら
い
つ
て
も
、
翻
案
の
方
が
よ
い
場
合
も
あ
り
、
翻
訳
に
止
め
た
方
が
よ

い
場
合
も
あ
る
。

　
今
月
の
築
地
座
は
、
そ
の
意
味
で
、
二
つ
の
好
ま
し
い
例
を
示
し
た
、
二
つ
と
も
、
方
向
を
誤
ら
な
い
新
劇

の
見
本
と
し
て
、
出
来
栄
の
如
何
に
拘
は
ら
ず
、
私
は
、
大
へ
ん
満
足
し
た
こ
と
を
特
筆
せ
ね
ば
な
ら
ぬ
。
こ

れ
が
こ
の
劇
団
の
仕
事
と
し
て
、
最
も
意
義
あ
る
も
の
の
一
つ
に
な
り
得
た
こ
と
は
、
決
し
て
偶
然
で
は
な
い

の
で
、
結
局
は
、
よ
き
協
力
者
の
賜
で
あ
る
。

　
稽
古
の
日
数
が
も
つ
と
十
分
与
へ
ら
れ
、
俳
優
諸
君
が
、
も
う
少
し
、
こ
れ
ら
の
戯
曲
を
演
ず
る
に
適
し
た

素
質
と
教
養
と
を
も
つ
て
ゐ
た
ら
、
こ
の
芝
居
は
、
そ
の
「
面
白
さ
」
か
ら
い
つ
て
、
日
本
の
芝
居
の
記
録
を

破
り
得
た
で
あ
ら
う
。

「
ル
リ
ユ
爺
さ
ん
」
の
舞
台
が
、
装
置
衣
裳
を
含
め
て
、
恐
ら
く
、
新
劇
中
の
新
劇
で
あ
つ
た
こ
と
も
注
意
す

べ
き
で
あ
る
。
「
南
の
風
」
が
、
ル
ナ
ア
ル
よ
り
も
辰
野
隆
氏
の
好
み
に
近
い
も
の
で
あ
る
の
は
当
然
と
し
て
、

日
本
に
若
し
、
国
立
劇
場
で
も
あ
つ
た
ら
、
こ
れ
は
早
速
、
そ
の
上
演
目
録
中
に
加
へ
ら
る
べ
き
も
の
だ
と
私

は
感
じ
た
。
歌
舞
伎
に
も
新
劇
に
も
愛
想
を
つ
か
し
て
ゐ
る
紳
士
淑
女
は
、
こ
れ
な
ら
と
云
つ
て
飛
び
つ
き
さ

う
な
も
の
で
あ
る
。
（
一
九
三
四
・
七
）
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